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Abstract
The article deals with the phenomenon of enantiosemy — a kind of antonymy, combining opposite meanings in one word. In
different studies, this category is considered as a special phenomenon of polysemy. Some types of enantiosemy like lexical,
diachronic and phraseological are described, as well as problems are identified when translating this phenomenon from one
language into another. As a result of the study, it was proved that in translation the meaning of the word is preserved, however
the peculiarity of enantiosemy is lost.
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All languages tend to create a single standard system  system. The words in which a single word has multiple
of linguistic means and capable of communication. meanings are an instance case of polysemy. In the special
However, full compliance in the same type of meaning is not case of contronyms, the polysemous terms contain two
observed in different languages. Therefore, the content of  opposite meanings. This phenomenon is called by linguists in
each language is distinguished by two components —  different ways, it is known also as antagonym, enantiosemy,
universal which is common to all languages, and idioethnical  antilogy,  contronym, contranym,  autantonym, or
that characterizes every language in its individual uniqueness.  contradictanym. In English there are so called Janus words
The research is devoted to the study various aspects of named after the Roman god of doors and beginnings — Janus
the enantiosemy phenomenon. The object of research is to  [11]. He was usually represented in art as having two bearded
study this phenomenon in linguistics and comparative faces that faced in opposite directions, as doors do — and the
analysis of enantiosemy in translation in the two languages same as Janus words do. Negation, emotionality, antonymy,
(English and Russian). Many this issue do not have same ambiguity, homonymy, polysemy — all these language tools
answer by now. But the research on enantiosemy has great  enriching our speech combines the phenomenon enantiosemy.
value and significance for the research of lexicology and It means the combination in the semantic structure of a word
semantics itself. Therefore, this article aims to promote the two opposite meanings. The description of this phenomenon
study about enantiosemy through detailed illustration of the was given in 1883 by Professor Scherzl V. I., who named it
research value. "enantiosemy". In the writings of Novikov L. A., Panova M.
Method V., Khodakova Y. P., it was also reflected. In our country the
In systematic semantic analyses were used the following research on this phenomenon was done by Odilov Y. R. and
methods: lexicographic method, involving a sample of Salikhova N. K. Enantiosemy is now a fairly common
material from dictionaries, dictionary definitions, analysis phenomenon observed in many languages and its main sign is
and comparative method for analyzing prior learning. ambiguity in understanding speech. One of the first who
Examples of enantiosemy were analyzed on the books with  spoke about the source of enantiosemy development was the
parallel translation (English — Russian). German linguist Carl Abel. It was his theory of the "opposite
Discussion meanings of primitive words" that interested "The
Enantiosemy is being studied not only by linguists, but  Antithetical Meaning of Primal" (1900), later he wrote an
also philosophers, psychologists, etc. Linguists mostly article entitled "The Antithetical Meaning of Primal Words
studied lexical enantiosemy and analyzed enantiosemy of one ~ "(1910). The theory appeared in Abel's article "Uber den
language (Russian, English, French), as well as on the Gegensinn der  Urworte,” which appeared in
material of several languages in sight was even enantiosemy  Sprachwissenschaftliche Abhandungen, published in Leipzig
of separate dialects [12]. There’s not an unambiguous in 1885[1].

Introduction decision on enantiosemy place and role in the language
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Fig. 1 — Associations of enantiosemy with other linguistic units

Fig. 2
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Fig. 3 — Concepts for the “enantiosemy” phenomenon given throughout history by different linguists (Fig. 2)
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Results

As the main reason for the emergence of opposing
meanings within a single word, they identified an indefinite
content of ancient roots. This point of view is supported by
other scientists. For example, Bulakhovskiy L. A. notes that
the phenomenon of enantiosemy occurs when the "third,
intermediate meaning" with various semantic nuances is
traced in those or other contexts. The main reasons for its
emergence were borrowings, polysemantic words, the
formation of complex words, etc. Types of enantiosemy can
be represented in the form of oppositions: synchronic —
diachronic, linguistic — within speech, lexical — grammatical,

lexemic — phraseological, denotative — connotative, intra- and
interlingual. Let's consider some of them:

Diachronic enantiosemy — words that have acquired the
opposite (negative or positive) meaning with time:

The English word resent is the primary obsolete meaning
"evaluate, appreciate,” the secondary modern is the opposite
one.

The word courage we use as a synonym for the words
"heroism", "fearlessness". And the original meaning was
violation of moral norms, arrogance. So they called an
arrogant man. Likewise is the word boldness.

Table 1 - Interlingual enantiosemy

. “Gift” from German — poison (¢ HEMEIKOro . From English into Russian “present”(B

>50) PYCCKOM SI3BIKE TICPEBOIAMTCS KaK Jap, HOOAPOK)

. «uroday polish word — “Beauty” (c monsckoro . In Russian is translated “ugly”(8 pycckom

SI3BIKA — KPACaBHIIA) SI3BIKE «YPOO»)

. «zapomniecy» - to forget (3a0bITh) . In Russian the same word is vice versa
“to remember” (3anomuums)

. «8ymv, sonagku» Czech word means perfumein | = In Russian is “stink” ( B pycCKOM sI3bIKe

Russian (4emickoe cJI0BO UMEET 3HAUCHHUE «ITYXH) «BOHDbY — HENPUSIMHDBILL 3aNaAX)

Interlanguage (interlingual) enantiosemy is when the
words’ spelling in some languages is similar or identical, but
have a completely opposite meaning. Obviously,
enantiosemy between two languages, as compared with that
inside the first one, can prevent much greater understanding.
Since such words cause confusion and misunderstanding in
the reader or interlocutor enantiosemy study is an important
element in the translation of texts, speeches, as well as in the
study of the language itself.

Enantiosemy can occur in different forms, including
words, contexts, phrases, within one or cross-languages. The
most interesting type probably is lexical enantiosemy. In this
type of enantiosemy lexical-semantic characteristics play an
important role. There are interesting moments in translating
enantiosemy from one language to another, in this case from
English to Russian.

It is clearly evident in the example:

o  “T mention this peaceful spot with all possible laud
for it is in such little retired Dutch valleys...” (5 ymomunaro
00 STOM THUXOM U Oe3MAMENCHOM YTOJIKE CO BCAUECKOU
nOX6anou; B OTHX MANEHbKUX 3a0bimblX TOJIAHACKHX
JIONIMHAX, pa30pOCaHHBIX 10 OOIIMPHOMY IITaTy). Analyzing
this example, we can say there’s irony (enantiosemy is
closely connected with irony) as the author means the
opposite, though he uses praising words.

e He belated for the dawn and hurried up — On
CICIITWIT YTOOBI He 0no30amb K PacCBETY.

e The cognomen of Crane was not inapplicable to his
person — @amunus KpeliH JOBOJIBHO XOpouio nooxoounda K
€ro Hapy)KHOCTH.

o Justice was rewarded with double portion of the
birch [2]. — Usually this word has positive meaning, e.g. fo be
rewarded by medal; but in this context it has negative
meaning: fo punish somebody. «On munosan wyniozo,
HeCUacmHo2o NapeHvKd, 830pasusarueco npu maietuem
63Maxe J03bl, HO CHPABEOIUBOCHIL NPU IMOM HUYYML He
cmpaoana: OHA 603HAZPANCOANACH  O0BOUHOUW nopuyueil
P0302, 6CLINAHHBIX KAKOMY-HUOYOb KOPEHACIOMY, KDENKOMY,
VAPAMOMY U HAOOCOIUBOMY NOCMPELy, KOMOpbill Noo 1030
XMYPUICS, NbIICUACSA U CMAHOBUICS, 6ce ynpamee U
yepiomeey, «803Hazpadicoamvcsy, 8 snavenuu: 1) sa ycayeu,
cayoucoy, yueby, — epamomotl, Meoanvio;  2)omniamume
OeHbeamu — 3a noMows,  3) HaKazams — OPAHbIO, PO32ami.
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e [t was a matter of no little vanity to him on Sundays,
to take his station in front of the church gallery, with a band
of chosen singers; where, in his own mind, he completely
carried away the palm from the parson [2]. On
NPEUCRONIHAACA — 20pOOCmU U mujeciasus, Korma IO
BOCKPECHBIM JHAM 3aHMMall CBOE MECTO Ha XOpax ILEepKBH,
BIIEPEIN TPYIIIBI OTOOPHBIX MEBIIOB; CTOS 3/1€Ch, OH CUHTAI B
rIyOWHE My, 9TO MajbMa IEPBEHCTBA IPUHAIICKHT,
0eCCIIOpHO eMY, a He CEAUJeHHUKY.

o were often filled with awe at — ne paz coopozanuce
om cmpaxa [2].

. was always greeted with satisfaction —
ecmpeuanu He 0e3 u36ecmmno2o y008oavcmesust [2].

. Her nerves began to recover from the shock they
had received. — oHa Hauana OIpPAaBISATHCS OT UCIBITAHHOTO
MOTPSICEHUsI, fo recover from — TPUXOAUTH B ceOSI OT
OonesHu, ucnyea, yousnenus [5, P. 23].

. To lend — ooansicusamo, dasame 63aiimul, to give
money and also ask for money [2, P. 30].

. Nothing loath — means willing, though the word

loath means unwilling [2, P. 31]. Very interesting
combination of words: negative words give positive meaning.

. To keep up — means to continue, in translation into
Russian not stop; He mpekpamiath, He MeHsAThes [6, P.13].
. It was no very usual thing... - 370 OBIIO BIIOJHE

OOBIYHBIM JICJIOM... [7, P. 9]

Variations on this theme include not bad, not half bad,
and not so bad, which translate as “good,” “pretty good,” or,
depending on intonation — “Not bad!” — as “very good.”

Conclusion

Hence, enantiosemy is such phenomenon that
incorporates many linguistic means, such as antonymy,
homonymy, etc. giving it a variety of shades, so that each
language becomes unique. Consequently, negative sentence
transfers into positive in translation, or vice versa: positive
sentence becomes negative. And also the conducted analysis
allows to draw a conclusion that: 1) enantiosemy has an
ambiguous character (the speaker usually means the
opposite); 2) most often enantiosemy occurs in oral speech
and 3) when translated into another language, in most cases it
is lost. On this topic, further deep study is possible, this
research can be expanded on the basis of other works, poems,
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etc. and can be continued on the basis of Uzbek language, since it is little known on this topic.
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